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Yokan Anvyu (Cuats)

WHTEPHET-CJIEHT B ACIIEKTE JUAXPOHUH

Jlexcuka sBiseTcss caMoi TMHAMHUYECKON YacThIO SI3bIKa, U IHAXPOHU-
YecKHe NU3MCHEHHS B €€ Pa3BUTHH OYCBHIHEL. JTO KacaeTcsl B OCOOCHHOCTH
JIEKCUKH CJIEHTa, KOTOpasi U3MEHSETCsl ObIcTpee, YeM JIEKCHKA JINTepaTyp-
HOTo sA3bIKa. [103TOMyY, HECMOTpS HAa OTHOCUTENBHO Heaouroe Bpems (op-
MUPOBaHUs PYCCKOSA3BIYHOTO MHTEPHETA-CJIeHra, Mbl UIMEEM BO3MOXKHOCTh
HCCIIEIOBATH MPOIIECC €T0 ANAXpPOHUYECKOTo pa3BUTH. B HameM HeGOIb-
IIOM HWCCIICZIOBAHUM MBI CTaBHM II€JIb — BBIIBUTH M3MEHCHHUS B JICKCUKE
HWHTEPHET-CJIEHTa Ha POTsHKeHUH nocuennux 10-15 ner.

J1st maHHOTO MCCeI0BaHus MBI UCTIONIb3yeM | eHepaslbHbIN HHTEPHET-
kopmyc pycckoro s3bika (IMKPS). Kak ykaspiBaeTcs Ha caiiTe, «KOPIyC
BKIIIOYaeT B ceOs Marepuainbl KpynHeHmux pecypcoB Pynera: Hooctu,
BKontakre, Xupoii Xypuan, XKypranensni 3am» [1]. O0beM kopmyca —
19,8 mummapaa crnoBoymnorpednenuit (49 % — Bronrakte, 40 % — XKusoit
Kypnan, mo 4 % — 6moru Mail.ru u HoBocty, 2 % — XypHanbHsi 3ai,
JaHHble NpuBoOATCS Ha jero 2016 r.). ABTOpbBI-co37aTena KOpIryca OTMe-
YaloT, YTO «TEKCThl CHA0KEHbl MeTapa3MeTKOM (0 JaTe co3JaHus TEKCTa,
TIOJTy, MECTY U TOIy PO’KICHUS aBTOpa, HHTEPHET-KaHPy M TaK Jlayee); Bce
TEKCThI CHa0XXEHBI aBTOMAaTHYECKOH MOP(OIOTUIECKOH Pa3sMETKOH U JieM-
Matn3upoBaHbl» [1]. Tem caMBIM KOpIyC HO3BOJISIET HAa MaTepHaie OOib-
IIOT0 YMcila TEKCTOB MCKaTh CJIOBA, OH JA€T BCE KOHTEKCThl C HUMHU U I103-
BOJISIET TAKKE ONPENENIUTh IO/ YIOTPEOICHNS JAHHOTO CIIOBA.

B namem uccinenoBaHHMM Mbl OIPaHUYMIMCH CaMbIMHU KPYIHBIMH pe-
cypcamu — BronTakre u XKusoii XKXypHuan.

st ananu3za Mel B3sutH citoBa u3 «CroBapst si3pika MHTEpHETA.pY» TIO1
pea. M. A. Kponraysa [2]. CnoBapp uznan B 2016 r., B HEM Tpu 4YacTu:
«CrnoBa U BeIpaKeHHsD» (T. €. COOCTBEHHO WHTEPHET-CICHIU3MBI), « Tepmu-
Hbl» U «CyOKyJIbTYpbD»; IBE HOCIEIHIE MBI HE paccMaTpuBaiu. B nepsoit
4acTH — B OOIIEH CIIo)KHOCTH 147 nexcudeckux enuHui. V3 HUX, Bo-Tiep-
BBIX, MBI 0OTOOpai TOJIBKO CJIOBA. BO-BTOPBIX, MBI OOHAPYKUIIU, YTO B CO-
CTaB MHTEPHET-CIIEHr'a BXOJST CJI0BAa, OMOHUMHYHbBIE JUTEPATYpHbIM (Ha-
npuMep, O6asu B CIEHTE O3HA4YaeT ‘yCTapeBIIas IIyTKA WIIM WH(OpMAIHS,
IIOBTOPEHHAsI MHOTO pa3’, dcecms — 0YCHb CHIIbHAS OLIEHKA BIIEUATIAIONIE-
o0 WIH MYTaloLero coObITHA, MpeaAMeTa, ABJIEHHUS U T. M., a TaKXKe CaMo
TaKoe COOBITHE’, pyaums — OBITH JIydlle BCEX, UMETh YCIIeX, B YaCTHOCTH,
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MOOEKAaTh MM BEINTPHIBATH B KOHKPETHOH OoprOe mimm urpe’ u T. a.). [o-
HSATHO, YTO, €CIIM TaKHe CIOBA MPOBEPATH IO KOPIIYCY, CIEAYET BPYYHYIO
pPEeIaKTUPOBAaTh OIPOMHOE KOJHYECTBO KOHTEKCTOB (HAIpHUMEp, MO CIIOBY
pyaums B TUKPS mbr Hamm 19135 koHTEkCTOB, orcecms — 164286 xon-
TEKCTOB, OHM BKJIIOYAIM KaK CICHTU3MBI, TaK U UX JUTEPaTypHBIE OMOHH-
Mbl). [ToaToMy Takue ciioBa MBI Takke He OepeMm B pacuer. Kpome Toro,
B CHJIy HEOOJBIINX Pa3MEpoOB TEKCTa MPEANoIaraéMblX MaTepHallOB KOH-
(hepeHIHN, MBI B CITUCOK JJISI HCCIIEMOBAHUS BKITFOUMIN TOJIBKO 30 CIIOB.

3aTeM MBI OCYNICCTBHJIM TOWUCK Kaxaoro u3 Hux B ['MKPS, 4roOsi
MPOBEPUTH UX YaCTOTHOCTB. B mporecce moucka Mbl 0OHAPYKUIJIH, YTO €C-
JIM KOJTMYECTBO KOHTEKCTOB JIaHHOTO CJI0Ba BhIIE 65535, TO MOUCK Ha 3TOM
ocTaHaBIHBaeTcs. Takue depecuyp BBICOKOYACTOTHBIE CIOBAa HAMH OBLIH
TaK)Ke OTBEPrHYTHI. B pe3ynbraTe y Hac octanoch 23 ciioBa.

Hanpumep, o cnoBy porcynumazcy TUKPS naer cnemyromyie KOHTEK-
cTBl: Kax 0asno amo 0bl10, CKOIbKO pa3 nepecmompeno ... U ece pagno
poacynumaezy XD; ¢ ympa u wer saxaununo! Bom xax max-mo 6oobwe!
Powcynumazy nad cobou. moavko co MHOU 3MO MOHCem CIYYUMbCa ) ) ),
Bcero 9390 KOHTEKCTOB.

Hpyroii npumep — nevanvka: U3 Kopiryca Mbl moryaunu 15192 konTek-
cTa: 6ydy arobums mebs 6ceeda, HO NOYEMY-MO Mbl MeHs USHOPULUb, Ne-
uanvka; Beuep sockpecenva + nocireonuii Oenv nema = 08OUHASA NeUANbKA

. U 8cCe dice He Cmoum epycmums ... 0agaiime packpacum Mup 8; 603moic-
HOCMb, Kaxcowli pasz gudems Hogbie cmpansl !|Budemv mup !Ho u newanvka
6 IMOM ecnb , MAaK CKy4aio 3a poonbimu'.

Eme npumep — cabowc (cokpaileHue aHTIMUCKOTrO subject, B CleHre
O3HaYaeT ‘TJIaBHAs TeMa pasroBopa Win oOcyxmaeMeiid npeamet’). [Tonck
B 'UKPS nan 24590 konTekcToB: Kak npuuamo 2080pums 8 maxkux ciyua-
ax — cabowc. Becem eceeo maunyuuiezo, ycnexos, cuacmosi u coviuu meum
6 Hacmynaiowjem; mo He CIOJCHO OblIO onpedenumns, 4mo 3ma nepcoHa
cvigem odicenuyunoi. Cabowc nosemuKy 3aKIo4ancs 8 0eieHuu oouecmed no
VPOBHIO UHMENNeKMA, 4 OCHOGHBIM.. .

Bcenen 3a stuM Hamu Opajiack CTaTHCTHKA 110 ToJaM YHoTpeOiaeHus
9THX cJ0B. Ha ocHOBe MaHHBIX MBI ITOJCYUTHIBAIHN MPOICHT YaCTOTHOCTH,
3aTeM MOCTPOWIH T'papuKN YACTOTHOCTH IO TO/AaM.

Hanmpumep: mo cnoBy porcynumaey Ovlam HaiineHo 9390 KOHTEKCTOB.
CopTupoBKa 10 rofy Jajia HaM BO3MOXXHOCTb BBISICHUTB, UTO 3TO CJIOBO Ha-
YaJid MHUPOKo ynmotpednsate B 2005 roxy, B 2006 roxy ero 4acTOTHOCTB
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nmocturia nuka, 3ateM ¢ 2006 mo 2008 T. 4aCTOTHOCTh 3HAYUTEIHEHO YOBI-
BaeT, a ¢ 2008 mo 2015 r. MpOLEHT YaCTOTHOCTH HE3HAYUTENILHO KOJIeOeT-
cs (5-8 %).

Pucynoxk 1

I'paduk yacToTHOCTH CJIOBA porcynumazy
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[TomoOHBIM ke 00pa3oM BBITJIAIAT TPAPUKH JJIS CIIOB npeged U OHONHA
(coBO OHONHA, KaK yKa3aHO B CJIOBape, CIYKUT JIJs 00O3HA4YeHHs Mpo-
0JieM ¢ KOAMPOBKAaMHM, pacnpocTpaHeHHBIX B 1990-x — mepBoil mojoBHHE
2000-x rT.).

IIpumep npyroro Tuma rpaduka HaMm JaeT caboic. ITO CIOBO TOSBIACTCS
npumepHo B 2006-2007 rr., 3aTeM He3HAUUTENbHO Koebnetcs 1o 2014 r.

Pucynoxk 2
I'padux yacTOTHOCTH CJIOBA cadayc
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Taxue ke rpaduKy HAOIIOAAIOTCS Y CIIOB UMXO, €CCHO, 3bl, €CCHO U UYX.

Tperuit Tun rpaduka BEIAETACTCS UL CIIOB AOUHAOUH, Oy2aza N biblbl.
Y HUX MHMKU YaCTOTHOCTH ymoTpebneHus nomagarotT Ha 2007-2008 rr., 3a-
TEM 4aCTOTHOCTh YMEHbIIAETCS.
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Pucynok 3
I'paduk yacToTHOCTH CJI0BaA Oy2aza
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YeTBepThlil THIT rpadrika — MOYTH TO XKe, HO ¢ MHkoM B 2009—2010 rT.:
ye, MHo2aOyKag, koma, kazh3 u He200y?.

Pucynox 4
I'padguk 4aCTOTHOCTH C10BA y2
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IIsitast Tpynma — 3TO B OCHOBHOM CJIOBA, ITOSIBUBINAECS TI03KE: OHH JIe-
MOHCTPUPYIOT NUKH Ha rogax 2014-2015. Dro cnoBa neuanvka, emg,
Jcwlp, Muno, Kapou, aon, kek. ClenyeT TakKe YYUTHIBaThb, YTO JAaHHBIC
3a 2015 r. B TUKPS — HenonHble, 3aKkaHIMBAIOTCS B Mae.

Pucynok 5
I'paduk yacToTHOCTH COBA Kapou
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Hamr ananu3 mo3BONSET BBIABUTH HEKOTOPHIC TCHICHIUHM B Pa3BUTHU
pYyCCKOTo MHTepHET-ciieHra. Hanbomnee 4eTKo BBIACISIOTCS CIIOBA, IPUHA-
JIeKaNMe K TaKk HAa3bIBAeMOH CYOKYJIbTYpe «YISYKI», KOTOPbIe HAYMHAIOT
ynotpeonsatbes B 2008 1. u epecraroT — npumepHo B 2014 rr.: ye, muoza-
oyxagh, koma, kaz063 u He2ody3. Ellle olHa 3aKOHOMEPHOCTh: MHTEPEC K 5B-
JeHUI0 opdorpaduyecKkux UCKAKEHUH (npesed, mHocabykagh) K cepelvHe
2010-x TT. B OCHOBHOM HCYE3a€T, TOYHO TaK K€, KaK M K UTPaM C pacKiaj-
KOH KJIaBHaTyphl U KOIUPOBKAMHU KOMIIbIOTEpa (OHonHA, 3v1). Hampotus,
HOBBIM SIBJICHUEM B O0JIACTH PYCCKOTO HHTEPHET-CICHra MOXXHO CUHTATh
COKpAIICHUS U HEKOTOPBIC 3aMMCTBOBaHUSA (Kapou, Kek, 6mg), a TaKKe HC-
KOHHBIE 1e4anbKa, HCblp.

1. I'enepanbHBINl HHTEPHET-KOPITYC PYCCKOTO SI3bIKA [ DIEKTPOHHBIN pecypc]. —
Pexxum nocryna: https://int.webcorpora.ru/drake/. — lata nocrymna: 20.08.2019.

2. Cnomaps s3bika uHTepHeta.ru / M. A. Kpowrays [u nap.]; mox pen.
M. A. Kponraysa. — M.: ACT-IIPECC KHUT'A, 2016.
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